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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für ein Produkt unseres Sortimen tes entschieden haben. Unser Name steht für hoch-
wertige und eingehend geprüfte Qualitätsprodukte aus den Bereichen Wär me, Sanfte Therapie, Blutdruck/Diagnose, 
Gewicht, Massage und Luft.
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, und beachten Sie die Hinweise.

Mit freundlicher Empfehlung
Ihr Beurer-Team

Benutzung

Um eine Beschädigung oder vorzeitige Alterung des Gerätes zu vermeiden, sollten Sie bei einer Benutzung darauf 
achten, dass Ihre Füße trocken und sauber sind.
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, vergewissern Sie sich bitte, dass die Funktionsschalter für Wärme, Infrarot 
und Massage mittig plaziert sind (Position „0“). Stellen Sie das Gerät vor einen Stuhl, setzen Sie sich und stel-
len Sie Ihre Füße auf die Geräteoberfläche. Achten Sie auf einen ebenen Untergrund. Die Wärme-, Infrarot- und 
Massagefunktion können zusammen oder getrennt voneinander angewandt werden.

Schalterstellungen:

Wärme:  0 = ausgeschaltet Infrarotlicht: 0 = ausgeschaltet Massage: 0 = ausgeschaltet
  1 = eingeschaltet  1 = eingeschaltet  1 = mittlere Vibrationsmassage
       2 = maximale Vibrationsmassage

Wir empfehlen eine Anwendungsdauer von maximal 20 Minuten. Durch die beheizte Oberfläche und die unterstüt-
zende Infrarotwärme wird bei der Vibrationsmassage Ihre verspannte Fußmuskulatur zusätzlich gelockert und die 
Durchblutung angeregt.
Da es nach der Anwendung der Massage zu einem anhaltenden Kribbeln an den Fußsohlen kommen kann, empfehlen 
wir, mit der mittleren Vibrationsmassage (Schalterstellung 1) zu beginnen. 

Falls Ihnen die Oberfläche zu warm wird, lassen Sie das Gerät für einige Minuten abkühlen, indem Sie es 
abschalten.
Bitte beachten Sie, dass Massage keine ärztlichen Behandlungen ersetzen können. Bei Entzündungen, 
chronischen Beschwerden oder Schmerzen befragen Sie bitte ebenfalls vor der Massage Ihren Arzt.

Reinigung

Ziehen Sie vor dem Reinigen immer den Netzstecker aus der Steckdose. 
Verwenden Sie zur Reinigung des Kunststoffgehäuses ein angefeuchtetes Tuch. Die Oberfläche kann auch mit milder 
Seifenlauge gereinigt werden. Benutzen Sie niemals scheuernde, ätzende oder lösungsmittelhaltige Reiniger.
Achten Sie darauf, dass während des Reinigens keine Feuchtigkeit ins Innere des Gerätes dringt.

DEUTSCH

Schalter: Infrarot

Schalter:
Vibrationsmassage

Intensivmassage

Kabelaustritt

Unterstützende 
Infrarotwärme

Schalter: Wärme
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Wichtige Hinweise – für späteren  
Gebrauch aufbewahren

können.

Netzstecker sofort aus der Steckdose.

Kundendienststellen ersetzt werden.

dass das Gerät nicht unbeaufsichtigt von Kindern benutzt werden kann.

oder Diabetes haben.

Gerätes vorsichtig sein.

-
tiert werden. Eine einwandfreie Funktion ist in diesem Fall nicht mehr gewährleistet.

Sollten Sie noch Fragen zur Anwendung unseres Gerätes haben, so wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst. 
Wir beraten Sie gerne.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik Altgeräte Verordnung 2002/96/EC – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). Bei Rückfragen wenden Sie sich bitte an die für die Entsorgung 
zuständige kommunale Behörde.

Garantie
Sie erhalten 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum auf Material- und Fabrikationsfehler des Produktes.
Die Garantie gilt nicht:

Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben durch die Garantie unberührt. Für Geltendmachung eines 
Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kunden der Nachweis des Kaufes zu führen. Die Garantie ist 
innerhalb eines Zeitraumes von 3 Jahren ab Kaufdatum gegenüber der Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, 89077 
Ulm, geltend zu machen. Der Kunde hat im Garantiefall das Recht zur Reparatur der Ware bei unseren eigenen oder  
bei von uns autorisierten Werkstätten. Weitergehende Rechte werden dem Kunden (aufgrund der Garantie) nicht 
eingeräumt.
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Dear customer, 
We are happy that you have decided on a product from our  range. Our name stands for high-quality and exhaustively 
tested  products from the areas of warmth, gentle therapy, blood  pressure, body temperature, weight, massage and 
air.
Please read these instructions for use carefully and follow the  directions.

Yours faithfully,
The Beurer Team

Application
To avoid damage or premature aging of the foot massager, ensure that your feet are dry and clean when using it.
Before operating the massager, ensure that the function switches for heat, infrared and massage are in central posi-
tions (position “0”). Place the massager in front of a chair, sit down and place your feet on the massager surface. 
Ensure that it is level. The heat, infrared and massager functions can be used together or separately

Switch positions:

Heat:  0 = switched off Infrared light: 0 = switched off Massage: 0 = switched off
  1 = switched on  1 = switched on  1 = medium vibration massage
       2 = maximum vibration massage

We recommend a session of not more than 20 minutes. During the vibration massage, the heated surface and sup-
porting infrared heat additionally relax your tense foot musculature and stimulate blood circulation. Because there 
may be a continuous tingling sensation at the soles of the feet after a massage, we advise you to begin with the 
medium vibration massage (switch position 1).

If the surface is too warm for you, switch off the massager for several minutes to allow it to cool.
Please note that massage is not a substitute for medical treatment.
In the case of inflammation, chronic symptoms or pain, check with your GP before using the massager.

Cleaning
Always remove the power plug from the socket outlet before cleaning. Use a damp cloth to clean the plastic case. You 
can also clean the surface with mild washing-up liquid. Never use abrasive, caustic or solvent-containing cleaners. 
When cleaning, ensure that no moisture enters the inside of the case. 

Important information –  
please keep for future reference

Switch: Infrared

Switch:
Vibration massage

Intensive massage

Cable outlet

Supporting
infrared heat

Switch: Heat

ENGLISH
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service centre.

that the device cannot be used by children without supervision.

or diabetes.

massager yourself or its correct function will no longer be guaranteed.

Should you have any further queries regarding the application of the device, please contact our after-sales service 
staff, who will be glad to advise you.

Disposal
Please dispose of the device in accordance with the directive 2002/96/EG – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). If you have any queries, please refer to the local authorities responsible for waste 
disposal.

Interrupteur:
infrarouge

Interrupteur:
massage par 
vibrations

Massage intense

Sortie du 
cordon

Chaleur infrarouge de 
soutien

Interrupteur:
chaleur

FRANÇAIS

Chère cliente, cher client,
Nous sommes très heureux que vous ayez choisi un produit de  notre assortiment. Notre société est réputée pour 
l’excellence de ses produits et les contrôles de qualité approfondis auxquels ils sont soumis, dans les secteurs sui-
vants-: produits chauffants,  thérapie douce, diagnostic de pression sanguine, contrôle de la température corporelle, 
contrôle du poids, massage et dispositifs d’amélioration de l’air.
Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et suivre les instructions qu’il contient.
Avec nos compliments
Votre équipe Beurer
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Utilisation
Pour éviter des dommages ou une usure précoce de l‘appareil, il faut l‘utiliser les pieds secs et propres. 
Avant de mettre l‘appareil en marche, vérifiez que les interrupteurs de réglage de la chaleur, de l’infrarouge et de 
massage se trouvent au milieu (position « 0 »). Mettez l’appareil devant une chaise, asseyez-vous et posez les pieds 
sur la surface de l’appareil. Il faut que le sol sur lequel il repose soit plat. Les fonctions de chauffage, d’infrarouge et 
de massage peuvent être utilisées ensemble ou chacune indépendamment.

Positions de l‘interrupteur

Chaleur:  0 = arrêt Lumière infrarouge: 0 = arrêt Massage: 0 = arrêt
  1 = marche  1 = marche  1 = massage par vibrations moyenne
       2 = massage par vibrations maximales

Nous recommandons une utilisation de 20 minutes au maximum. Le contact avec la surface chauffée et le support de 
la chaleur de l’infrarouge complètent le massage par vibrations, assurant la détente des muscles des pieds contractés 
et une meilleure circulation.
Les massages pouvant causer un picotement persistant de la plante des pieds, nous vous recommandons de com-
mencer le massage par des vibrations moyennes (interrupteur sur 1).

Si la surface vous semble trop chaude, éteignez l’appareil pour le laisser refroidir quelques minutes.
Notez que les massages ne peuvent pas remplacer un traitement médical. En cas d’inflammations, de maux 
chroniques ou de douleurs, consultez aussi votre médecin avant les massages. 

Nettoyage

Nettoyez l’extérieur de l’appareil en plastique à l’aide d’une lingette humide. La surface peut aussi être nettoyée 

Pendant le nettoyage, veillez à ce que l‘humidité ne pénètre pas dans l‘appareil.

Remarques importantes –  
à conserver pour un usage ultérieur

-
tions.

et tirer la fiche hors de la prise de courant.

fabricant ou par un électricien qualifié.

l’eau.

que l’appareil ne peut être utilisé sans surveillance par des enfants.

-
cin.

-
rement prudentes lors de son utilisation.

Vous pourriez perturber son bon fonctionnement.
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Utilización

y limpios antes de la utilización.

Posiciones de los interruptores:

Calor:  0 = desconectado  Luz infrarroja: 0 = desconectado  Masaje: 0 = desconectado

la irrigación sanguínea.

Si vous avez encore des questions à propos de l’utilisation de notre appareil, prière de consulter notre service après-
vente. Nous aurons le plaisir de vous renseigner.

Elimination
Veuillez éliminer l’appareil suivant la directive relative aux vieux appareils électriques et électroniques 2002/96/
CE – WEEE (Déchets des équipements électriques et électroniques). Pour toute question, veuillez vous adres-
ser aux autorités de la commune compétentes pour le traitement des déchets.

Interruptor:

Interruptor:

vibración

Salida de cable

apoyo

Interruptor:
Calor

Estimado cliente:
Nos satisface que se haya decidido por un producto de nuestra  gama. Nuestra marca es símbolo de productos de 

Lea atentamente estas instrucciones y observe todas las indicaciones.

Atentamente,
El equipo Beurer

ESPAÑOL
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-
tos.

-

Limpieza

Siempre antes de limpiar el aparato desenchufe el cable de alimentación eléctrica.

Tome cuidado de que no penetre humedad al interior del aparato durante la limpieza.

Advertencias importantes – a guardar para un 
uso posterior 

de asistencia técnica.

aparato no pueda ser utilizado por niños sin vigilancia.

-
tes.

con extrema cautela.

por uno mismo. En este caso ya no se garantiza un funcionamiento correcto.

con todo placer.

Eliminación de desechos
Sírvase eliminar los desechos del aparato de acuerdo con la Prescripción para la Eliminación de Desechos 
de Aparatos Eléctricos y Electrónicos en Desuso 2002/96/EC – WEEE („Waste Electrical and Electronic 
Equipment“). En caso de dudas o consultas sírvase dirigirse a las autoridades competentes para la eliminación 
de desechos.

ITALIANO

Egregio cliente,
La ringraziamo per aver scelto un prodotto del nostro assortimento. Il nostro nome è garanzia di prodotti di elevata 
qualità e sottoposti a regolari controlli nel settore della misura del calore, della terapia dolce, pressione, temperatura 
corporea, peso, massaggio ed aria.
La preghiamo di leggere attentamente le presenti istruzioni per  l’uso e di rispettare le avvertenze riportate.

Cordiali saluti
Il vostro team Beurer
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Modalità d‘uso
Per evitare il danneggiamento o l’invecchiamento precoce dell’apparecchio, prestare attenzione ad avere i piedi 
asciutti e puliti quando si utilizza l’apparecchio.
Prima di accendere l’apparecchio accertarsi che gli interruttori di funzionamento per Calore, Infrarosso e Massaggio 
siano posizionati al centro (posizione “0”). Collocare l’apparecchio davanti una sedia, sedersi e posare i piedi sulla 
superficie dell’apparecchio. Prestare attenzione ad avere una base di appoggio piana. Le funzioni Calore, Infrarosso 
e Massaggio possono essere utilizzate simultaneamente oppure separatamente.

Posizioni degli interruttori:

Calore:  0 = spento  Infrarosso: 0 = spento  Massagio: 0 = spento
  1 = acceso  1 = acceso  1 = vibromassaggio medio
       2 = vibromassaggio massimo

Si consiglia di non superare una durata di applicazione di 20 minuti. In combinazione con la superficie riscaldata e 
l’azione del calore all’infrarosso, il vibromassaggio distende la muscolatura irrigidita dei piedi e stimola la circolazione 
sanguigna.
Poiché al termine dell’applicazione del massaggio può manifestarsi un formicolio insistente sulle piante dei piedi, 
consigliamo di iniziare con il vibromassaggio medio (posizione 1 dell’interruttore). 
Se la superficie diventa troppo calda, spegnere l’apparecchio e lasciarlo raffreddare per alcuni minuti.
Tener presente che questo massaggio non può sostituire un trattamento medico. In caso di infiammazioni, 
disturbi cronici o dolori consultare il proprio medico prima del massaggio.

Pulizia

Sconnettere sempre la spina elettrica prima di iniziare qualunque intervento di pulizia.
Per la pulizia dell’involucro in plastica utilizzare un panno umido. È possibile pulire la superficie anche con una leggera 
lisciva di sapone. Non utilizzare mai detergenti abrasivi, corrosivi o contenenti solventi.
Prestare attenzione a non far penetrare umidità all’interno dell’apparecchio durante la pulizia.

Avvertenze importanti –  
da conservare per riferimenti futuri

dalla presa di corrente.

assistenza autorizzate.

Interruttore:
Infrarosso

Interruttore:
Vibromassaggio

Massaggio intenso

Uscita del 
cavo

Calore a infrarosso di 
supporto

Interruttore: 
Calore
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nell’acqua.

venga utilizzato da bambini senza sorveglianza.

in merito al trattamento.

cautela.

In tal caso non se ne garantisce più il  regolare funzionamento.

Per ulteriori domande relative all’impiego dell’apparecchio rivolgersi all’assistenza clienti Beurer.

Smaltimento
Smaltire l’apparecchio secondo la direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 2002/96/
EC, detta anche WEEE (Waste Electrical and Elektronik Equipment). In caso di domande si prega di rivolgersi 
all’autorità locale competente in materia di smaltimento.

Sayın Müșterimiz,

ve hava  sahalarında, adımız yüksek vasıflı ve etraflıca kontrol edilmiș,  kaliteli ürünleri temsil eder. Lütfen bu kullanım 
kılavuzunu  dikkatlice okuyunuz ve talimatları dikkate alınız. 
Dostane tavsiyelerimizle,
Beurer Ekibiniz

alter: Kızılötesi

alter:

Kablo çıkıșı

Destekleyici kızılötesi ısı

alter: Isı

Kullanım
Aletin arızalanmasını veya erken eskimesini önlemek için, bir kullanma sırasında ayaklarınızın kuru ve temiz olmasına 
dikkat etmelisiniz.

Emin olunuz (Pozisyon „0“). Aleti, bir sandalyenin önüne yerleștiriniz, sandalyeye oturunuz ve ayaklarınızı aletin yüze-
yinin üzerine yerleștiriniz. Düz bir zemin üzerinde olmasına dikkat ediniz. 

TÜRKÇE
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Șalterin ayarlanması:

Isı:  0 = kapalı  Kızılötesi ıșın:  0 = kapalı  Masaj:  0 = kapalı

En fazla 20 dakikalık bir kullanma süresini öneririz. Isıtılmıș yüzey ve destekleyici kızılötesi ısı sayesinde, vibrasyon 

Șayet yüzey sizce çok ısınırsa , aleti kapatarak birkaç dakika süreyle soğumasını sağlayınız.
Masajların doktor muayenesinin yerini tutamayacağına dikkat ediniz. İltihaplanmaların, kronik rahatsızlıkların 
veya ağrıların olması durumunda lütfen masaj öncesinde de doktorunuza danıșınız.

Temizlik
Temizlemeden önce elektrik kablosunu prizden her zaman çekiniz.
Sentetik kasanın temizliği için nemlendirilmiș bir bez kullanınız. Yüzey, yumușak sabunlu su ile temizlenebilir. Hiçbir 
zaman, çizici, yakıcı veya çözelti içeren temizlik malzemesi kullanmayınız.
Temizlerken, aletin içine nem sızmamasına dikkat ediniz.

Önemli bilgiler –  
sonradan kullanmak üzere muhafaza ediniz

çekip çıkarınız.

çıkarılıp yenisinin takılması gerekir. 

aletin çocuklar tarafından kullanılmasını önleyiniz.

-
dır. Aksi takdirde, aletin tamamen doğru fonksiyonlarıyla çalıșması garanti edilemez.

Aletimizin kullanımı hakkında daha sorularınız varsa, lütfen müșteri servisimize bașvurunuz. Sizi memnuniyetle bilgi-
lendirmek isteriz.

Atığın yok edilmesi
Lütfen aleti, 2002/96 sayılı AT – WEEE’nin (Waste Electrical and Elektronik Equipment – Atık elektrikli ve elekt-
ronik donanım) elektro ve elektronik eski aletler yönetmeliği uyarınca ilgili toplama, ayırma veya geri dönüșüm 
tesislerine veriniz. Konuyla ilgili sorularınız olması halinde, yerel idarelerin ilgili birimlerine müracaat ediniz.
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Przełącznik: 
Podczerwień

Przełącznik: Masaż 

Masaż intensywny

Przełącznik: 
Ciepło

Szanowna Klientko! Szanowny Kliencie!
-

ciała”, „Waga”,  „Masaż” i „Powietrze”.

Z poważaniem
Zespół firmy Beurer

Użytkowanie

stopy były suche i czyste.
Przed włączeniem urządzenia należy upewnić się, że przełącznik na ciepło,

-

masażu można stosować łącznie lub oddzielnie.

Pozycje przełącznika:

Ciepło:  0 = wyłączony Podczerwień:  0 = wyłączony Masaż:  0 = wyłączony

-

POLSKI
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Jeżeli powierzchnia urządzenia stanie się za gorąca należy na chwilę wyłączyć urządzenie i odczekać do jego 
schłodzenia.
Należy pamiętać, że masaż nie może zastąpić leczenia. W przypadku zapaleń, przewlekłych dolegliwości i 
bólu należy przed zastosowaniem masażu zasięgnąć porady lekarza.

Czyszczenie

-

Należy uważać, aby podczas czyszczenia woda nie dostała się do wnętrza urządzenia.

Důležitá upozornění –  
uschovejte pro pozdější potřebu

-
ryzowanego serwisu.

-
trycznych. Należy dopilnować, aby urządzenie nie było używane przez dzieci, bez nadzoru. 

-
ki lub cukrzycę.

korzystać z urządzenia ostrożnie.

samemu naprawiać ani regulować urządzenia. W takim wypadku producent nie będzie w stanie zagwarantować 

firmy. Chętnie Państwu pomożemy.

Utylizacja

Urządzenie należy utylizować zgodnie z rozporządzeniem dotyczącym zużytych urządzeń elektronicznych i 
elektrycznych 2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and Elektronik Equipment). Przy zapytaniach prosimy 

NETHERLANDS

Geachte gebruiker/gebruikster,
-

dige en  uitvoerig geteste kwaliteitsproducten op het gebied van warmte, zachte therapie, bloeddruk, lichaamstem-
peratuur, gewicht,  massage en lucht.

Uw Beurer-team.
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Schakelaar: infrarood

Schakelaar:
vibratiemassage

Intensieve massage

Kabeluitvoer

Ondersteunende 
infraroodwarmte

Schakelaar: warmte

Gebruik

schone voeten te worden gebruikt.
Voordat het apparaat in gebruik wordt genomen, moet worden gecontroleerd of de functieschakelaars voor warmte, 

zet uw voeten op het daarvoor bestemde oppervlak. Let erop dat het apparaat op een vlakke ondergrond staat. De 

Schakelaarposities

Warnte:  0 = uitgeschakeld  Innfraroodlicht: 0 = uitgeschakeld  Massage: 0 = uitgeschakeld
  1 = ingeschakeld  1 = ingeschakeld  1 = gemiddelde vibratiemassage
       2 = maximale vibratiemassage

voetspieren door het verwarmde oppervlak en de ondersteunende infraroodwarmte losgemaakt en de doorbloeding 
wordt gestimuleerd. Omdat de massage kan leiden tot een aanhoudend gekriebel aan de voetzolen, dient de vibra-
tiemassage te worden gestart met de knop op de middenpositie (1).

Wanneer het oppervlak voor uw voeten te warm wordt, moet het apparaat enkele minuten afkoelen. Schakel 
daarvoor het apparaat uit.
De massage is niet bedoeld als vervanging voor behandelingen door een arts. Indien er sprake is van ontste-
kingen, chronische aandoeningen of pijn moet u vooraf uw arts raadplegen.

Reiniging
-

stofbehuizing met een vochtige doek.

middelen of schoonmaakmiddelen die oplosmiddel bevatten.

Belangrijke aanwijzingen –  
voor een later gebruik bewaren

-
doos trekken.

-
service worden vervangen.
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staat. Zorg ervoor, dat het toestel niet zonder toezicht door kinderen kan worden gebruik.

diabetes.

gebruik van dit apparaat.

niet zelf repareren of afstellen. Doet u dit toch, kan niet meer worden gegarandeerd dat de bloeddrukmeter per-
fect werkt.

Indien U nog meer vragen hebt in verband met het gebruik van het toestel, gelieve U aan de klantenservice te richten. 

Verwijdering

(Waste Electrical and Electronic Equipment). Voor nadere informatie kunt u zich richten tot de bevoegde in-

PORTUGUES

Estimada cliente, estimado cliente,
é com a maior satisfação que saudamos a sua opção por um  produto nosso. O nosso nome é sinónimo de produtos 
de elevada qualidade, exaustivamente ensaiados, dos sectores calor, terapia suave, tensão arterial, temperatura 
corporal, peso, massagem e ar.
Leia atentamente estas instruções de utilização e observe os  avisos.

Com as nossas recomendações
A sua equipa Beurer

Comutador:
Luz infravermelha

Comutador:
Vibromassagem

Massagem intensiva

Saída de cabo

Calor infravermelho para 
apoio da massagem

Comutador:
Calor

Utilização
Por forma a evitar uma danificação ou um envelhecimento precoce do aparelho, deve prestar-se atenção para que 

Antes de colocar o aparelho em serviço, certifique-se que os comutadores para o calor, a luz infravermelha e a mas-
sagem estão na posição central (“0”). Coloque o aparelho em frente de uma cadeira, sente-se e coloque os pés em 
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cima da superfície do aparelho. Certifique-se que o solo é plano. As funções de calor, luz infravermelha e massagem 

Níveis:

Calor:  0 = desligado  Luz infravermelha: 0 = desligado  Massagem: 0 = desligado
  1 = ligado  1 = ligado  1 = vibromassagem média

fazem relaxar adicionalmente os músculos contraídos dos pés durante a vibromassagem, estimulando a irrigação 
sanguínea.
Visto que, depois da aplicação, pode ocorrer uma sensação duradoura de formigão nas plantas dos pés, recomenda-
se começar com uma vibromassagem média (posição 1).

Caso a superfície se torne muito quente, desligue o aparelho e deixe-o arrefecer por alguns minutos.
Por favor, tenha em conta que uma massagem não pode substituir um tratamento médico. No caso de infla-
mações e dores crónicas, consulte igualmente o seu médico antes de aplicar a massagem. 

Limpeza
Antes da limpeza, puxe sempre a ficha eléctrica da tomada.

detergente suave. Nunca use produtos abrasivos, corrosivos ou produtos que contenham solventes.
Durante a limpeza, tenha cuidado em não deixar entrar qualquer humidade no interior do aparelho. 

Instruções importantes —  
guardar para usos posteriores

-
ço de assistência ao cliente autorizado.

-

do aparelho.

Caso queira pôr questões no respeitante à utilização do nosso aparelho, contacte o nosso serviço de

Eliminação
Elimine o equipamento de acordo com o Regulamento do Conselho relativo a resíduos de equipamentos eléc-
tricos e electrónicos 2002/96/CE – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). No caso de perguntas, 
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